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Epistulas meas Leoninas, Leo Latinus de ponte neque deiicietur neque
desiliet. Hoc quidem sit tibi persuasissimum. IURE TIBI GRATES,
CANDIDA LECTRIX, CANDIDE LECTOR, AGO.
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Medullitus Te salutat
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(1540-1609)

Si quem dura manet sententia iudicis olim,
Damnatum aerumnis suppliciisque caput:
Hunc neque fabrili lassent ergastula massa,
Nec rigidas vexent fossa metalla manis:
LEXICA contexat: nam cetera quid moror? Omnes
Poenarum facies hic labor unus habet

Sylvae carminum carmen XXXIX.
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ANNUNTIATIO CONVENTUS LEXICOGRAPHICI,

QUI FIET IN URBE Williamsburg VIRGINIENSI

112TH CAMWS MEETING (WILLIAMSBURG)
VIRGINIA (USA)

https://camws.org/112thMeetingWilliamsburg
LexicographyCAMW S @ gmail.com

CONVENTION INFORMATION
112TH ANNUAL CAMWS MEETING,
WILLIAMSBURG, VA MARCH 16-109,
2016

The meeting will be held at the Colonial Williamsburg Resort
at the invitation of the College of William and Mary. The
conference hotel is the Williamsburg Lodge. The contracted
room rate for this meeting will be $139.00 plus tax per night.
This fee includes a complimentary entrance ticket to Colonial
Williamsburg for every day of the stay. More information will
be posted later in the calendar year.

View the '"Come to Williamsburg'' video created by the Local
Committee

Call for Submission of Panels, Workshops, Individual Abstracts and
Round-Table Discussion Topics

Formatting Guidelines for CAMWS Abstract Submissions

RECEIPT DEADLINES:

Friday;-August21,2015(panels/Aweorkshops) CLOSED
Friday, September 25, 2015 (individuals)

Monday, November 2, 2015 (Round Table Discussions)



Please pass this along.

This is a call for papers for the annual CAMWS conference to be
held in Williamsburg, VA, March 16™-19" 2016. The panel aims to
explore both innovative developments in the field of lexicography
and the history of lexicography within the larger field of Classics.
Papers on the following topics are particularly welcome:

(] Innovation in electronic lexica

O Lexica and word lists of languages and dialects of the
Classical period beyond Latin and Greek (e.g.,
Oscan, Etruscan, etc.)

[ Ancient lexicography and lexicographical notes in
scholia

[ Medieval lexica and their reception
O Lexica of the early modern period
O Cataloging semantics and register within

lexicographical tools

O New reference tools with a dictionary element

[ Dictionary content in new media (tablets, mobile
devices, etc.)

O Interconnections between pedagogy and lexica

Abstracts

The abstracts, to be submitted by 25 September 2015, should be
between 300-500 words in length (excluding references), and
should describe the contents of the proposed paper. The abstract
should meet CAMWS'’s formatting gquidelines for submissions.
However, a brief C.V. is appreciated. All abstracts should be
submitted electronically in MSWord or .pdf format to
LexicographyCAMWS@gmail.com.




NONNULLA VERBA NOVANDA

Anbieter — praebitor, -0Oris m.

Angzeigetafel - *indicabulum, -1 n.

Betreiber angl. operator; operator, -Oris m.

Bildschirm - *6thona, -ae f. cfr Display, Monitor, Leinwand

Blog - *histologion, -i1 n. — Blogger - *histologista, -ac m. -

Bodenschatze - divitiae soli PLIN.nat.5,21,88

Bungee-jumping — désultiira pedicaria

Code — notae sécretae

Cyberkrieg — bellum *cybernéticum

Cyberspace — spatium cybernéticum, spatium *virtuale

Display - *othonidium, -i1 n.

downloaden -v. herunterladen.

Droge - *droga, medicamentum *psychotropicum. - Drogendealer -
*drogopola, -ae m. — Drogensucht - *drogomania, -ae f. - drogensiichtig -
*drogomanicus, -a, -um — Drogenumschlagplatz — emporium *drogarum,
*drogopolium, -i1 n.

Drohne — angl. UAV (= unmanned aerial vehicle), UA (= unmanned aircraft); fr.

drone; hisp. VANT (= vehiculo aéreo no tripulado); ital. drone, APR (=
aeromobile a pilotaggio remoto); ngr. un ETOVOPWUEVES ITTOUEVES UNYOVES -

*autéplanum,-1 n. -  Archdodrohne *autéplanum *archaeol6égicum,
*archaeoautéoplanum, -1 n. - Aufklirungsdrohne *autéplanum speculatorium —
Kampfdrohne  *autéplanum bellicam -  Polizeidrohne  *autéplanum
*astynomicum.

DVD (= Digital Video Disc) - *scopodiscus, -1 m.

Fallschirm — umbella désultoria — Bremsfallschirm — umbella frénatoria -
Fallschirmspringen — désultira umbellaris — Fallschirmspringer - desultor
umbellatus — Fallschirmjiger — miles deésultor — Fallschirmjdigerkompanie —
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centuria desultoria - Fallschirmjdgertruppen - copiae déesultoriae -
Springerstiefel — caligae désultoriae — Springerabzeichen Insigne désultorium —
Springerturm — turris desultoria

Film 1. (Foto) pellicula (*photographica) 2. (Kino) cinéma, -atis n.

Hacker (Computer)

angl. hacker, to hack. fr. fouineur, bidouilleur, pirate informatique; catal. furoner/

furonera; ital. pirata informatico - piratare; esperantice: 1. kodumulo, 2. ret-
pirato (“cracker”). cfr theod. ,,Netzpiraten“, , Datenrduber*, , Datenkrake “.

penetrator *computatrl/ *computatralis/ syst€matis datorum

Hackerin, die - *penetratrix *computatri/ systématis datorum

GRYLLUS PENETRATORIUS

NaTCRliCH SIND MARMORTAREIN FUR
Dle KANZIERPGST €TNGS GPERRIZ....

"... dafir sind sie vor chinesischen Hackern sicher!"

SCILICET TABULAE MARMOREAE AD EPISTULAS CANCELLARIAE
SCRIBENDAS ALIQUATENUS MAGNAE SINT aus

,5-.At tales quidem tutae sunt a penetratoribus Sinensibus!”

hacken, sich einhacken in - pénetrd, penetrare *computatrum/ systéma
datorum



Hacken, das - penetratido *computatri, syst€ématis datdorum, programma
computatri

Hackerszene - commiinitas penetratorum
hackbar - penetrabilis,-e

Forma substantivi feminina inest nomini cuiusdam insecti zoologico:
https://nl.wikipedia.org/wiki/Coelioxys_penetatrix ,,Coelioxys penetatrix is een vliesvleugelig
insect uit de familie Megachilidae.*

cfr DUDEN Das grole Worterbuch der deutschen Sprache in 8 Binden, Band 3: Fas-Hev,
Mannheim eqs 1993, p. 1435, s.v. hacken: ,,6. durch geschicktes Ausprobieren u. Anwenden
verschiedener Computerprogramme mit Hilfe eines Personalcomputers iiber eine spezielle
Telefonleitung unberechtigt in andere Computersysteme eindringen.* ibid. s.v. Hacker: ,,3. jmd.,
der hackt (6): In einem Wettbewerb werden jetzt die weltbesten Hacker und Code-Knacker
aufgefordert, den Kode von Protect zu knacken (Spiegel 11, 1987, 106).*

Penetrationstest; angl. penetration test, pen test; fr. test d’intrusion; hisp. examen
de penetracion; lusitan. teste de penetracdo; ngr. 0okiun olElGOvONS
proba penetrationis

https://de.wikipedia.org/wiki/Penetrationstest_%?28Informatik %29

Penetrationstest ist der fachsprachliche Ausdruck fiir einen umfassenden Sicherheitstest
einzelner Rechner oder Netzwerke jeglicher Grofe. Unter einem Penetrationstest versteht die
Sicherheitsfachperson in der Informationstechnik die Priifung der Sicherheit moglichst aller
Systembestandteile und Anwendungen eines Netzwerks- oder Softwaresystems mit Mitteln und
Methoden, die ein Angreifer (ugs. ,,Hacker*) anwenden wiirde, um unautorisiert in das
System einzudringen (Penetration). Der Penetrationstest ermittelt somit die Empfindlichkeit
des zu testenden Systems gegen derartige Angriffe. Wesentlicher Teil eines Penetrationtests sind
Werkzeuge, die dabei helfen, moglichst alle Angriffsmuster nachzubilden, die sich aus den
zahlreichen bekannten Angriffsmethoden herausbilden.

Hiingegleiter, Hanggleiter, Drachen, Deltasegler; fr. deltaplane; - *deltaplanum,
-1 n. — Drachenpilot *deltaplaniga, -ae m. cfr He. s.v. Drachenflieger:
*deltaplanista,-ae m.; sed s.v. Flugzeugfiihrer *aeroplaniga (sic!), -ae m.-

cfr posten.

Industrie industria technica (Houck 1838 eqs), industria quaestudsa (AAS,
encyclica laborem exercens). -

Internet — réte, -is n. (pro: *interrete, -is n., v. adn. PORCULATOR!) - *retialis,
-e

Journalismus — rés diurnaria. — Journalist — diurnarius, -i1 m. Journalistin —
diurnaria,-ae f. -  Fernsehjournalist diurnarius *télevisificus -
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Rundfunkjournalist diurnarius *radiophonicus - Boulevardjournalist -
diurnarius rumigerulus, garrulus — theod. Enthiillungsjournalist, investigativer
Journalist; angl. investigative journalist; fr. journaliste d’enquéte; hisp. periodista

de  investigacion; ital. giornalismo  investigativo -  diurnarius
revelator/investigator. - Pressejournalist diurnarius *démosiographus -
Enthiillungsjournalist — diurnarius *investigativus - Undercoverjournalist —

diurnarius célatus.

Kino - *cinémateum, -€1 n. (nescio an hoc sit unicum verbum a Valafrido Stroh
novatum)

Leinwand (Kino) angl. screen, fr. écran; cfr ngr. *6thona, -ae f. cinématei,
cinematographica. — album visificum (He.) minus quadrat. -

Lokomotive — hamaxa, -ae f. — Dampflok — hamaxa vaporaria. — Elektrolok —
hamaxa electrica. — Lok(omotiv)fiihrer - *hamaxista, -ae m. — Lokfiihrerstreik —
*operistitium *hamaxistarum. -

Masse (magna turba/ multitudo hominum) massa, -ae f.

Quomodo moderna significatio iam praeparetur ab auctoribus antiquos, praesertim
ab Augustino, explicat Moreno Morano (Massa peccatorum, Avvenire.it
12/05/2015, 21.sett.2015, rubriche).

cfr Catechismus catholicus Latinus: www.vatican.va/archive/catechism_it/
p35202a8_It.htm: “2496 Communicationis socialis media (praesertim media pro
hominum massa)...”

Massenpsychose psychosis massalis. — Massenwahn — furor massalis. -

Medium, Medien — media commiinicationis Massenmedien media massalia.
etablierte Medien, Mainstreammedien, Systemmedien; hisp. medios de
comunicacion dominantes — media dominantia Alternativmedien media
*alternativa.

Monitor v. Bildschirm.

Passwort — hisp. contrasena; ital. parola d’accesso; lusitan. senha; —

signum accessus/ *accessuale/ accessorium/ accedendi

Passwort generieren/ erstellen — angl. to generate a password; fr. générer un mot
de passe; ital. generare una parola di accesso; hisp. crear/ generar una contrasefia.
lat. generare signum accedendi

Passwort knacken — frz. pirater/ cracker/ deviner/ déchiffrer/ saisir/ essayer
trouver découvrir/ casser un mot de passe; ital. sciogliere, risolvere; hisp.
crackear/ descubrir la contrasena /

lat. retegere/ revélare signum accessorium/ acceédendi

Passwort vergessen

lat. obliviscl signum accedendl
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Plattform (Internet) *planiforma, -ae f. (v. EL 87). Enthiillungsplattform (e.g.
Wikileaks) - Enthiillungsplattform (z.B. Wikileaks) *planiforma revelatrix

Portal (Internet) *portal *rétiale

posten (Internet) — irrétire. Non est periculum, ne haec notio moderna confundatur
cum sensu verbi originali (in antiquis litteris valet irretire i1.q. reti piscatorio
capere). cfr downloaden = *eretire.

Presse - (Redakteure) *démosiégraphi, -orum m.pl. (cfr ngr.); (Zeitungen)
*demosiographica,-orum n.pl. — Liigenpresse (Redakteure) — *demosiographi
mendaceés, *pseudographi, (Zeitungen) *deémosiographica mendacia,
*pseudographica, -orum n.pl. — Boulevardpresse, Klatschpresse periddica
rimigérula, garrula — ngr. typos — gelenkte, gesteuerte Presse *demosiographt
dirécti/obnoxii/corrupti. —

Propaganda - commendatio propaganda

Public viewing - (sensu theodisco : pseudo-anglicismus !) .
*télevisio subdialis

cfr Wikipedia s.v.: ,,Als Public Viewing ... wird die offentliche Liveiibertragung von

Sportereignissen auf Videowinden bezeichnet. Der Ausdruck entstammt dem englischen public

fir ,0ffentlich® und viewing fiir ,,sehen“.[l] Alternativnamen sind Rudelgucken oder

Freiluftfernsehen.”” Auch der Begriff Fanfest wird synonym verwendet, seit durch die FuBball-
WM 2006 in Deutschland derartige GroBereignisse populidr wurden®.

Rundfunk - *radiophonia, -ae f.

Schlepper - *subintroductor hominum. —
cfr Schmuggler.

schmuggeln — mercés subintrodiicere
Schmuggler — angl. smuggler; fr. ; hisp.; ital.; ngr.
*subintrodictor mercium.

cfr Schlepper.

Sicherheitsliicke — angl. vulnerability (computing); theod. Sicherheitsliicke; hisp.
agujero de securidad; catal. vulnerabilitat (informatica); lusitan. vulnerabilidade
(computacgdo); ital. vulnerabilita; dacoroman. vulnerabilitate

*vulnerabilitas *computatralis

Streik — angl. strike; ital.

10
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*operistitium, -ii n.
Hungerstreik — Lokfiihrerstreik — Pilotenstreik — Sitzstreik

verbloden (sensu intransitivo)— obbriutéscere
Verblodung — obbriiteéscentia, -ae f. (Forcellini).
verdummen (sensu transitivo) - *stultificare v. Verdummung.

Verdummung — *stultificatio, -onis f.

Sanctus Bonaventura 1588, Expositio in Psalmos, p.681: ,Hic potes notare,
qualiter potes iniquitatem odire: quia stultificat: quia mortificat: quia scandalizat:
Stultificatio pertinet ad intellectum: mortificatio ad affectum: scandalizatio ad
effectum.” — Volksverdummung; angl. misleading/ stupefaction of the people; fr.
crétinisation de la masse; hisp. engano del pueblo; ital. istupidimento de la
popolazione; ngr. omoPAdkworn f tov Aaov — stultificatio populi/ plebis/
pleébeculae

vernetzen - *rétificare. — Vernetzung - *rétificatio, -onis f. -

verschliisseln - *crypto(graph)are — Verschliisselungsmaschine — machina
*cryptographica, *cryptéographum,-1 n. — entschliisseln - *apocrypt(o-
graph)are

Videoclip - *scopocinématium, -i1 n.
Videofilm - *scopocinéma, -atis n.
Videokassette - *scopocaséta, -ae f.
Videorekorder - *magnétoscopium, -i1 n.

Videowand - *scopoéthona, -ae f.  (cfr *scopophilia, *scopocamera , Videocamera*,
*scopocinema “Videofilm”, *scopocinematium “Videoclip”).

Whistleblower, Enthiiller, Hinweisgeber, Skandalaufdecker - fr. lanceur
d’alerte; hisp. lanzador de alerta, revelador de secretos; catal. revelador,
denunciant, ital. gola profonda; lusitan. denunciante, delator; dacorum. avertizor
de integritate; ngr.
revélator scandalt

https://ca.wikipedia.org/wiki/Revelador_d'informaci%C3%B3
Un revelador o denunciant és una persona que treballa per a un organisme i denuncia
publicament o a un tercer les faltes o les irregularitats comeses per aquest organisme per motius

d'interes pliblic.m

11
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https://de.wikipedia.org/wiki/Whistleblower Ein Whistleblower (von engl.: to blow the whistle,
,in die Pfeife blasen‘; im deutschen Sprachraum auch ,Enthiiller, ,Skandalaufdecker® oder
,Hinweisgeber‘) ist eine Person, die fiir die Allgemeinheit wichtige Informationen aus einem
geheimen oder geschiitzten Zusammenhang an die Offentlichkeit bringt.

ECCE EDUARDUS SNOWDEN

REVELATOR SCANDALI

NATIONALIS SECURITATIS AGENTURAE

HAEC VERBA LATINA NOVAVIT

NICOLAUS GROSS

LEO LATINUS
http://www.leolatinus.com/
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VOCABULA VESTIARIA (V)

ex Orbe Picto pentaglotto excerpta et Latiné reddita

CORBEIL,Jean-Claude/ARCHAMBAULT ,Ariane: PONS Bildworterbuch Deutsch-Englisch-Franzdsisch-
Spanisch-ltalienisch. Stuttgart etc. (Ernst Klett Sprachen) 2003.

In héc Orbe Picto mirabili 35.000 (triginta quinque milia) notionum
imaginibus sunt illustrata et quinque linguis Europaeis denominata:
Theodisca et Anglica et Francogallicad et Hispanica et Italicd. Nos autem
coepimus addere vocabula Latina, quorum héc loco praebemus partem
earum sextam, quae spectant ad res domesticas (VII. DOMESTICA).
Provinciae rerum, quarum imagines et vocabula in Klettiani Orbis Picti
paginis 920 (nongentis viginti) inveniuntur, sunt hae quae sequuntur:

ILASTRONOMIA - ll. TERRA - lll.LREGNUM PLANTARUM - IV.REGNUM
ANIMALIUM - V.HOMO - VLNUTRIMENTA ET INSTRUMENTA
COQUINARIA - VI.DOMESTICA - VIILAUTURGIA ET HORTICULTURA
— IX.VESTIMENTA - X.INSTRUMENTA PERSONALIA - XI.LARS ET
ARCHITECTURA -  XI.COMMUNICATIO ET  INSTRUMENTA
GRAPHEICA — XII.TRANSPORTUS ET VEHICULA - XIV.ENERGIA —
XV.SCIENTIAE — XVI.ATHLETICA ET LUDICRA.

Babae, quanta copia! quanta ubertas! quanta multiplicitas! Qui Orbis Pictus
etiam lexicographis Latinitatis recentioris est aurifodina et cornu copiae.
Nam iidem vocabulis linguarum, praesertim Romanicarum, in eodem
indicatis usi saepe perfacile inveniunt vocabulum Latinissimum. En cara
Lectrix, care Lector, habeas partem vestiariam huius enchiridii singularis
quintam vocabulis Latinis ditificatam. Faveas, quaeso, operi nostro
laborioso.

Nicolaus GroB

LEO LATINUS

http://www.leolatinus.com/
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Theodisce Anglice Francogallice | Hispanice ltalice LATINE

p-359 safari jacket saharienne sahariana sahariana iacca sahariana

Safarijacke

Blasebalg- gusset pocket poche soufflet bolsillo de fuelle tasca applicata a soffietto sacculus folleatus

tasche

Weste waistcoat gilet chaleco gile colobium, -iT n.

Twinset twin-set tandem jerseys combinados | twin-set thorax (|5neus)
geminus

Pullover mit | crew neck jersey de cuello maglia girocollo thorax (|5neus)

halsnahem sweater ras-de-cou redondo capitii rotundi

Ausschnitt

Cardigan, cardigan cardigan chaqueta de punto | cardigan strictoria lanea,

Strickjacke iacca lanea

Beispiele flir examples of exemples de ejemplos de blusas | esempi di camicette Exemp|a pelﬁsiérum

Blusen und blouses corsages camisiérumque

Hemden

Bodyshirt, body corsage-culotte body body vestis corporélis

Bodyshirt

Schritt crotch piece patte-d’entrejambe | entrepiema cavallo interfemineum,-eT n.,

[APUL.apol.33 ;34]'

intérfemus, -oris n.
[GLOSS.I1,368,16]

Matrosenbluse

sailor tunic

mariniére

camisa marinera

maglietta alla marinara

camisia nautica

Klassische classic blouse chemisier classique | camisera clasica camicetta classica pélﬁsia classica
Bluse
Kittelbluse button-through tablier-blouse bluson sopravveste a grembiule pélﬁsia tunicata
smock
Sattel yoke empiécement canesu carré iugum’ -1n.
Krauselfalte gather fronce fruncido arricciatura plica crispa
Hosenbluse overshirt liquette camisa camicione pélﬁsia
*suprabracalis
Schof shirttail pan faldén lembo pars gremia"s
Arbeitskittel smock tunique bluson con tirilla camiciotto tunica operéria
Wickelbluse wrapover top cache-coeur chaqueta cruzada camicetta incrociata pélﬁsia decussata
Polohemd polo shirt polo polo polo camisia *zycaniana
(gr./pers. tsykanion =
Polo; tzykanistérion =
Polospielplatz)
cfr supra Polokleid
Tunika tunic casaque casaca casacca tunica, -ae f.
p.360 examples of exemples de | ejemplos de | esempi di tasche exempla sacculorum

" cfr OLD p.943, s.v. interfeminium: “the part of the body between the thighs. ...interfeminium tegat ...femoris
obiectu APUL.apol.33; 34; (pl.) gnatus artiuit suae matri interfeminea fortiter NOV.com.41 (cj.)”. — cfr Apuleius,
De magia. Eingeleitet, iibersetzt und mit interpretierenden Essays versehen von Jirgen Hammerstaedt, Peter
Habermehl, Francesca Lamberti, Adolf M. Ritter und Peter Schenk. Darmstadt (WBG) 2002, p.116,118.:
APUL.apol.33,7 sed enim feminal nullo pacto repperiens munditer dicere ad mea scripta confugit et quodam libro
meo legit: ,interfemineum tegat et femoris obiectu et palmae velamento’ ...id., p.117, 119: ...als er aber das
weibliche Organ auf keine Weise anstindig auszudriicken fand, nahm er Zuflucht zu meinen Schriften und las in
einem meiner Biicher: ,,sie bedecke de Zwischenschenkelbereich teils durch Vorhalten des Schenkels teils durch
Verhiillung mit der Handfldche.” id. , p.118, 34,3: cedo enim, si ego de Veneris statua nihil dixissem neque
interfemineum nominassem, quibus tandem verbis accusasses crimen illud tam stultitiae quam linguae tuae
congruens?...id., p.119, 34,3: “.Denn sag mir, wenn ich iiber die Venusstatue nichts gesagt und den
Zwischenschenkelbereich nicht genannt hitte, mit welchen Worten hittest du denn jene Beschuldigung
eingereicht, die ebenso deiner Torheit wie deinem Sprachvermogen entspricht?*
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Beispiele flir pockets poches bolsillos

Taschen

Blasebalg- gusset pocket poche soufflet bolsillo de fuelle tasca applicata a soffietto | ggcculus folleatus
tasche

eingesetzte

inset pocket

poche prise dans
une découpe

bolsillo simulado

tasca sagomata

sacculus

Tasche impositicius

Paspeltasche welt pocket poche passe poilée | bolsillo de ojal de tasca profilata sacculus patagiétus
sastre

Nahttasche seam pocket poche prise dans | bolsillo disimulado | tasca inserita nella cucitura | ggcculus sutaralis

une couture

Klappentasche | flap pocket poche a rabat bolsillo de parche tasca applicata con aletta | ggceculus valvulatus
con cartera

schréage broad welt side poche raglan bolsillo de ojal con | tasca interna con aletta sacculus obliqué

Pattentasche | Pocket ribete patagiatus

aufgesetzte patch pocket poche plaquée bolsillo de parche tasca applicata sacculus appositus

Tasche

Mufftasche hand warmer poche manchon bolsillo de manguito | manicotto sacculus

pouch *muffaceus

Beispiele fir examples of exemples de ejemplos de | esempi di maniche exemp|a mahnicarum

Armel sleeves manches mangas

Puffarmel puff sleeve manche ballon manga farol manica a palloncino manica sinuosa

angeschnittener | cap sleeve mancheron manga corta | manica ad aletta mahnica curta

" sencilla

Armel

Dreiviertelarm

three-quarter
sleeve

manche trois-quarts

manga recta de tres
cuartos

manica a tre quarti

manica dodrantalis

Zungenraglan

epaulet sleeve

manche marteau

con hombrera

manica con spallina

manica lingulata

p-361 French cuff poignet pufo para gemelos | polsino doppio mahnicula duplex

Doppel- mousquetaire

manschette

Armelschlitz pointed tab end patte capucin tirilla profilo dello spacco scissira manicae

Manschetten- cuff link bouton de gemelos gemello globulus manicae

knopf manchette

Fledermaus- batwing sleeve manche chauve- manga de manica a pipistrello manica *nycteridea

Armel souris murciélago

Keulenarmel leg-of-mutton manche gigot manga de jamoén manica a prosciutto manica *clavacea
sleeve

Bauscharmel bishop sleeve manche bouffante manga comun manica da vescovo mahnica sinuosa

fruncida

Kimonoarmel kimono sleeve manche kimono manga kimono manica a kimono manica *iap6nica

Raglanarmel raglan sleeve manche raglan manga raglan manica alla raglan manica *Rag|5ni5na

Pagodendrmel |pagoda sleeve manche pagode manga de pagoda | manica a pagoda manica *pagédécea

Hemdblusen- shirt sleeve manche chemisier | manga camisera manica di camicia mahnica *camisiaria

Armel

Schneiderarmel

tailored sleeve

manche tailleur

manga de hechura
sastre

manica a giro

manica vestificis

15




16

p.362 examples of exemples de col ejemplos de cuellos | esempi di colli exemp|a collarium
Beispiele fr collars
Kragen
Kragen collar col cuella collo collare, -is n.
Stand stand montant doblez montante p|ica collaris
Fall fall tombant caida parte superiore del collo pars superior
collaris
Kragenecke collar point pointe punta del cuello punta del collo cuspis collaris
Crochetwinkel | notch cran muesca dente +Créna collaris
Kragensteg roll chute alzada risvolto a"igémentum
collaris
“der schmale Stoffstreifen, der
den Kragen eines Hemdes mit
dem Hemd verbindet”
Umschlag break line cassure linea de caida linea di spezzatura IThea pIicandi
Revers lapel revers solapa revers revimentum, -n.
Fasson(bertritt | leading edge bord de pli escote borde del risvolto ora p|icae
Dackelohr- dog ear collar col banane cuello plano con collo a orecchie di cane collare *musaceum
kragen orejas +misa, -ae f. Banane (cfr fr.)
Schalkragen shawl collar col chale cuello de chal collo a scialle collare amictorium
Bubikragen Peter Pan collar | col Claudine cuello plano tipo collo alla Peter Pan collare puerile
Peter Pan
Hemdblusen- shirt collar col chemisier cuello camisero collo a camiccia collare *camisiarium
kragen
Schneider- tailored collar col tailleur cuello de hechura collo a uomo collare vestificis
kragen de sastre
Schleifen- bow collar col cravate cuello de lazo collo con sciarpa collare *ansatum
kragen
Jabot jabot jabot chorrera Jabot rusca collaris
cfr FRAGRANTIA
Matrosen- sailor collar col marin cuello marinero collo alla marinara collare nauticum
kragen
Chinesen- mandarin collar | col chinois cuello chino collo alla coreana collare *coreanum
kragen
Halskrause collaret collerette cuello de volantes | collaretto collare *ruscatum
Abschluss des Kragens in
Rischen gezogen. Riischen =
rusca.
Berthe bertha collar col berthe cuello Berta berta collare Berthanum

http://dictionary.reference.com
/browse/bertha “1835-45;
named after Bertha (died a.d.
783), wife of Frankish king Pepin
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the Short; she was famed for her
modesty”

Rollkragen turtleneck col roulé cuello de tortuga dolcevita collare testudineum
Kuttenkragen cowl neck col cagoule cuello tipo cogulla | collo a cappuccio collare +caputii
Polokragen polo collar col polo cuello de polo collo a polo collare *zycaniénum
Stehbund- stand-up collar col officier cuello Mao collo a listino collare erectum
kragen

Dekolletés necklines and décolletés et escotes scollature capitia -orum n.pI.
und necks encolures ’

Ausschnitte

spitzes plunging neckline | décolleté plongeant | escote bajo scollatura profonda a V capitium profundum
Dekolleté

Coeur- sweartheart décolleté en coeur | escote de corazén | scollatura a cuore capitium cordatum
Dekolleté ceneckline

V-Ausschnitt

V-shaped neck

décolleté en V

escote de pico

scollaturaa V

capitium cuneatum

viereckiger square neck décolleté carré escote cuadrado scollatura quadrata capitium

Ausschnitt quadriangulum

Bateau-Kragen | bateau neck, boat | encolure bateau escote de barco scollatura a barchetta collare navale

neck, Sabrina
neckline

drapierter draped neck encolure drapée cuello drapeado girocollo drappeggiato collare pIicétum

Kragen

drapierter draped neckline | décolleté drapé descote rapeado scollatura drappeggiata capitium pIicétum

Ausschnitt

runder round neck encolure ras-de-cou | cuello redondo girocollo capitium rotundum

Ausschnitt

p.364 nightwear vétement de nuit lenceria biancheria da notte vestimenta nocturna

Nachtwésche

Nachthemd nightgown chemise de nuit camison camicia da notte camisia nocturna

Baby-Doll baby doll nuisette picardia baby-doll siren nocturnus
cfr Ki. ap. He. s.v. Nachtkleid.;
cfr gr. oepnjv, LSc, Passow

Kimono kimono kimono kimono kimono *ciménum, -n.
cfr Eg.s.v. *kimonum

Bademantel bath robe peignoir albornoz accappatoio amiculum balneare
cfr He. s.v. Ei.

Schlafanzug pyjamas pyjama pijama pigiama vestis dormitoria
cfr He. S.v. Ei.

Negligé negligee déshabillé bata vestaglia vestis domestica;
nocturna camisia
muliebris

p-365 hose bas medias calze tibialia, -ium n.pl.

Striimpfe

Kniestrumpf knee sock mi-bas calcetin largo calzettone

*subgenuale, -is n.
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Socke sock chaussette calcetin gambaletto soccus, -Tm.
Sockchen ankle sock mi-chaussette tobillera calzerotto socculus, -Tm.
Kurzsocke short sock socquette calcetin calzino soccus brevis
Strumpfhose tights collant pantis/ medias collant tibialia bracaria
Ei.
Strumpf stocking bas media calza tibiale, -is n.
Overknee- thigh stock bas-cuissarde media- calza autoreggente *suprégenuéle, -is n.
Strumpf antideslizante
Netzstrumpf fishnet stocking bas résille media de malla calza a rete tibiale reticulatum
p 366 underwear sous-vétements ropa interior biancheria intima lintea, -edorum n_p|_
Unterwische
Korselett corselette combiné faja con sostén modellatore aperto thoracium rigidum
Camisol camisole caraco camisola top *camisiola,-ae f.
Teddy teddy, envelope | teddy canesu pagliaccetto camisia involucralis
chemise

Bodysuit body body body body *hypodytés truncalis
Panty- panty corselette | combiné culotte faja corsé modellatore sgambato thoracium
Korselett *braculatum
Unterrock half-slip jupon falda combinacién | sottogonna hypozénium, -it n.
Vollachsel- foundation slip fond de robe combinacién sottoveste *hypodytées axillaris
Unterkleid
Unterkleid slip combinaison-jupon | combinacién con sottoveste con reggiseno *hypédytés, -ae m.;

sujetador *subterindimentum,

-in.

p.367 wasp-waisted guépiere corsé de cintura de | guépiére thorax *vespaceus
Torselett corset avispa
Unterbrust- underwiring armature varilla ferretto baculum
stabchen submammale
Slip bikini slip braga slip

subligaculum, -Tn.
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Strumpfhalter |suspender jarretelle liga giarrettiera suspénsérium
tibialis

Strumpf stocking bas medias calza ﬁbié'&, -is n.
tragerloser strapless bustier sujetador sin reggiseno a bustino strophium expers
Biistenhalter brassiere tirantes tendicularum
Stab steel baleine varilla stecca baculum, -Tm.
DirndIl-BH push-up bra soutien-gorge Sujetadr de aros reggiseno a balconcino strophium

balconnet *maenianaceum
Halbschale décolleté-bra soutien-gorge sujetador de escote | reggiseno décolleté *sémicappae

corbeille bajo *strophiélés
Mieder girdle gaine faja panciera thoracium, -ii n.
Magenstﬁtze panel plastron refuerzo pannello p|astron, -n.
BH bra soutien-gorge sujetador reggiseno strophium, -iTn.
Biistenschale |brassiere cup bonnet copa coppa del reggiseno cappae strophiélés
Mittelsteg midriff band basque talle corto triangolo divisorio triangulum

divisorium

Slip briefs culotte braga mutandina subligaculum, -Tn.
Miederhose panty girdle gaine-culotte faja braga mutandina elastica braculae *thoracinae
Korsett corset corset faja con liguero corsetto thorax rigidus
Strumpfhalter- | suspender belt porte-jarretelle liguero reggicalze cingulum
grtel suspéensoril
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Haec vocabula vestiaria
excerpsit et in Latinum convertit

Nicolaus GroR

LEO LATINUS

’Ii‘ T
i g & 93

http://www.leolatinus.de/

(Pars sexta sequetur)
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ECHUS VOCES

ANDREAS FRITSCH BEROLINENSIS

PROFESSOR LATINITATIS ET DIDACTICES EMERITUS

Nicolaus Andreae sal.pl.dic.

s.v.b.e.e.v.

Quid fit, quid agitur, care Andrea? Iam ex aeonibus nil a te accepi. Accepistine
Epistulas Leoninas 85, 86, 87, quibus inest Sophophonologia mea?

Heri in catalogo Societatis librariae scientificae Darmstadiensis inveni nomen
tuum; legi te praefatum esse versiunculis 12 fabellarum Grimmianarum (an dicam
"apologis"? - Liceat obiter adnotare me interim plus 60 Grimmianas convertisse).
Sincere confiteor anno proximo praeterito a te spem meam deceptam esse; nam ne
unum quidem verbum fecisti de exemplo PARVI NICOLAI in Aedibus Diogenis
editi tibi misso. Quare? Tibine tam vehementer displicuit?

At novi nonnullos haud indoctos, quibus placeat. Vale pancratice, Nicolaus Grof3
LEO LATINUS.

Andreas Nicolao s.p.d.

Nequaquam, mi Nicolae, opera tua mihi displicuerunt! Eram multis et aliis rebus
occupatus, ut adhuc nihil rescriberem. Veniam peto abs te et indulgentiam. Hoc
autem tempore aliquot dies in urbe Petropoli (in Russia) versor, itaque nunc
celeriter et paucis verbis rescribo. Iterum te rogo, ut mihi ignoscas. Tu autem vale
mihique (et Latinitati vivae) favere pergas.

BERND PLATZDASCH AUCTOR SEDIS INTERRETIALIS, C.T.
PANTOIA

d.13. m.Sept. a.2015, h.20:09:11:

Nicolaus Bernhardo sal.pl.dic. S.V.B.E.E. V.

Care Bernharde, iam ex aeonibus nil a te et de te accepi. Quid fit, quid agitur?
Spero te interim melius valere. Accepistine Epistulas meas Leoninas 85, 86, 877
Quid censes de iisdem? Ceterum PANTOIA tua vivat crescat floreat! Bene scio,
quam bene meritus sis de litterrarum Latinarum historia.

Pancratice vale et perge mihi favere. Medullitus te salutat Nicolaus
Grof3 LEO LATINUS.

d.16 m.Sept. a.2015 h.15:10

Care Nicolae,

si tu recte vales, est quod plurimum gaudeam, equidem valeo rectissime. Epistulas
Leoninas 85 seqq. accepi, maximas gratias Tibi, sed nondum easdem perlegi. Scito
mihi his diebus non satis quietis esse, quia novam sedem interretialem
compositurus sum (http://www.periodica.pantoia.de). Qua sede index electronicus
«Vocis Latinae» datotheca (Datenbank) nitens continebitur. In paginis novis non
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solum formularia requisitionis (Suchformulare) ad symbolas, epistulas, versiones
eligendas praebentur, verum etiam indices speciales, quibus contenta fasciculorum
sub variis aspectibus ante oculos poni possunt. Sub fine huius anni, ut spero,
indicem «Vocis Latinae» in publicum proponam. Te certiorem faciam. Etiam nunc
multa corrigenda sunt. Insuper in animo habeo huic sedi interretiali indices aliorum
periodicorum Latine scriptorum ("Civis Romanus", "Scriptor Latinus", "Societas
Latina", "Hermes Americanus" ...) addere, ut scientiam de LAtinitate nostrae
aetatis augeatur.

Medullitus te salutat

Bernardus

Care Bernharde Pantoiurge,

summas gratias tibi ago pro litteris tuis. Magno mihi gaudio est legere de novis
inceptis tuis, quae non possum quin maxime laudem. Visne etiam indicem
epistularum  Leoninarum  inscribere novae sedi tuae  periodicorum?
Utinam animus tuus fiat tam tranquillus, ut hanc sedem salutariter perficias.
Pancratice vale! Medullitus te salutat Nicolaus Grof3 LEO LATINUS

Care Nicolae,

scilicet indicem Epistularum Leoninarum inscribam. Velim mihi ignoscas, quod
epistulis Tuis mentionem non feci.

Ut bene valeas!

Bernardus

IGOR MASTIKHIN CANADENSIS

Care Nicolae,

Ignosce mihi silentium meum: aegrotabam, sed nunc forte recuperavi et
respondere possum. Epistulas Leoninas 85 et 86 accepi (etiam 87) et,
Sophophonologiam tuam animadversus, magna cum delectatione perlegi. Nova
verba sunt invenienda si de rebus hodiernis Latine communicare velimus, nonne?
Gratias pro operibus tuis, Bene vale, L.

d.01.m.Sept. a.2015 h.03:46:

Care Nicolae,

Hodie "Fragrantiam" tuam accepi. Multas gratias tibi (et Leoni Latino)ago!Liber
nuperrime a me lectus, Marci Pauli Venetii "De Regionibus Orientalibus..." certe
Latine, tamen Latine alio, scriptus erat (plurimum de Magni Khan benevolentia et
eius prosapia scripsit...). Nunc tuam linguam Latinam liquidam delectabor! Bene
vale, I.
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Care Inguare,

gaudenter gratias tibi ago, quod me certiorem fecisti Fragrantiam a te acceptam
esse. Gaudeo quoque, quod tibi placet sermo mei Latinus. Etiamne accepisti
Epistulas Leoninas 85 et 86?7 Vale semper et perge mihi favere. Medullitus te
salutat Nicolaus Gro3 LEO LATINUS

Nicolaus Ingvaro s. s.v.b.e.e.v.

Care Ingvare, sine me pauca afferre, quae spectant ad praenominis tui etymo:
Secundum lexicon praenominum a Mackensen scriptum, quod inscribitur "Das
grof3e Buch der Vornamen", editum Monaci Bavarorum a.1969, p. 91, nomen tuum
Russicum, g.e. "IGOR", ducitur a nomine palaeogermanico INGWAR. Hoc autem
ducitur a nomine semidei "INGQO", et "-MAR", quod significat "illustris".

Formas autem Latinas inveni, quae sunt "INGVARUS" et "INGEMARUS", e.g.
hoc loco: Scriptores rerum danicarum, tom.7, p.160: "Obiit Ingvarus episcopus, in
Roscildensem ecclesiam munificus, IX.Kal.May., a. MIIXC. ex

Calendar.Roscil. Hic Ingvarus ex Decano Roscildensi factus est episcopus. "

Quid censes? Quam formam nominis praefers, INGVARUS an INGMARUS?
Ceterum ante viginti quinque annos cum uxore versatus sum in Canada, in urbe
Toronto, mense lanuario. Spectavimus ingentes cataractas Niagarae. Tune autem
iam saepius fuisti in hac urbe? Novistine etiam homines Canadenses Latine
loquentes et scribentes? Scribas de his rebus quidquid in buccam tibi venerit. Vale
pancratice et perge mihi favere. Medullitus te salutat Nicolaus GroB.

Ingmarus (sic!) Nicolao s.p.d.

Uxor mea nomen Ingmarum praefert et ego arbitrium eius prudenter sequor.
Gratias tibi ago pro indagationibus tuis!

Cataractae Niagarae sane sunt pulcherrimae. Eas aspeximus cum regionem
Ontarianam meridionalem visitavissemus. Longa est via de Novo Brunsvico ad
Niagaram, et hamaxostichi canadienses contra Deutsche Bahn non sunt
comparabili... In raeda igitur iter duorum dierum fecimus.

Scio homines doctos Latine docentes in universitatibus Canadensibus esse. In
universitate mea est magister linguae Latinae, vir humanus, cum illo semel
collocutus sum. Antiquitate poemateque Romano fascinatus, voce francogallica
utitur cum Latine loquitur (sonus est magnopere inusitatus, aliquantulum eum
timui). Ego autem poemata antiqua non diligens, opera recentiora legere conor, de
Erasmo ad Newtonem. Nunc valde mihi Fragrantia tua (+Suskind) delectat! Certe
opus est beatum. Vale pancratice, I.
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QUAESTIO STANISLAI TEKIELI POLONI COREANA

Stanislaus Nicolao spd

Inveni obiter Coreanos nomen pro interreti habere 'inteones'. Cupidine sciendi
ausus sum ad te scribere, ut rogarem, quid sibi hoc '-(o)nes' in fine verbi vellet.
Significatne aliquid, ut 'rete' etc? An est solum sonus typicus finalis in lingua
Coreana (de qua nihil scio, licet parcam scientiam habeam de Sinica et
parvissimam de laponica)?

Optime valeas!

PS: Spero Albinum bene de symbolis tuis curare. An fallor?

Nicolaus Stanislao sal.pl.dic.

Care Stanislae,

gratias ago tibi plurimas pro litteris tuis, gratias tibi Albinoque pro symbolis meis
semper magna cum diligentia Ephemeridi insertis.

Quod attinet ad quaestionem tuam Coreanam, libenter tibi respondeo. Invenisti
nomen interretis Coreanum litteris Latinis secundum syllabas Coreanorum
scriptuales scriptum.

Coreani enim scribunt (si utuntur scriptura sua nationali) verba secundum syllabas.
Ecce nomen anglicum primo (sinistra parte) tribus quadratis syllabicis Coreanis,
secundo (dextrorsum) idem nomen syllabis Latinis redditum. (Spero te signa
Coreanica cognoscere posse (adhibui typos computatri scriptuales “Dotum”).
eIl (in—teo—nes)

Primum quadratum syllabicum valet “in”. Continet tria signa scriptualia: primo
circulum (qui nihil valet nisi annuntiationem vocalis sequentis), secundo (dextra
parte) signum vocalis “1”, tertio (in inferiore parte) signum consonantis “n”.
Secundum quadratum syllabicum continet duo signa: sinistra parte consonantem t
(rectius: th, nam aspiratur; hoc magni momenti est, nam in Coreanica lingua
distinguendae sunt litterae aspiratae a non aspiratis). Dextra parte secundum
quadratum syllabicum continet signum vocalis, quae est o apertum (sicut “aw’ in
anglico verbo “law”). Translitteratio huius vocalis est “eo”, sicut in illa
transcriptione “Seoul” nominis, quod est urbi Coreae australis capitali.

Tertium quadratum syllabicum continet tria signa: sinistra parte consonantem «n»,
dextra parte “e”, inferiore parte “s”’; sed oportet scias hoc ““s”, si est in fine verbi,
pronuntiari per “t”.

Haec habui, quae tibi responderem de nomine interretis Coreano scribendo.

Vale pancratice et perge mihi favere. Medullitus te salutat Nicolaus Grof3 LEO
LATINUS

P.S.: Supplementum responsi mei

Care Stanislae, de significatione illius partis verbi, quod est "-(o)nes", me rogasti.
Spero te ex iis, quae tibi modo scripsi, iam conclusisse nomen quod legisti, nihil
esse nisi nomen Anglicum "internet" Coreanice translitteratum. Ergo non iam
quaerendum tibi est de significatione illius partis verbi; nam non est verbum
originaliter Coreanicum, sed nihil nisi translitteratio verbi Anglici Coreanica.
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Utinam hoc sat clare explicaverim. Quid censes? Scribe quidquid tibi in buccam
venerit. N.G.

Care Nicolae,

Gratias tibi immanes ago pro tam diffusa rei explanatione.

Omnia clara nunc sunt, omnia intellexi. Putabam fortasse Coreanos aliquod
elementum “significans” ad 'inte-' addidisse, sicut nos, Latinistae, cum -rete. Nunc
scio res aliter se habere. Valeas pancratice, ST

HAS EPISTULAS LATINAS COLLEGIT

NICOLAUS GROSS

'; ,
LEO LATINUS
http://www.leolatinus.com/

25



26

SEXAGENARIOS DE PONTE DEIICERE

Sexagenarios de ponte deiicere est natu maiores perinde quasi deliros et ad
omne vitae munus inutiles in ocium reiicere atque ab omni functione
negociorum relegare. Inde natum, quod olim sexagenariis ferendorum
suffragiorum iusnon erat aetate velut a publicis muniis dimissa vel quod olim
iuuentus Romana, quo sola ferret suffragia, senes inualidos de pontibus
praecipites dederit. [B] Nam de ponte suffragia ferri iam coeperant atque ea
sententia magis probatur Sisinnio Capitoni apud Festum Pompeium quam
vulgata illa, qua putant post vrbem a Gallis liberatam ob cibatus inopiam
sexagenarios in Tyberim de ponte deiici coeptos. [A] Varro libro De vita
patrum secundo honestam causam religiosamque patefecerit: cum in quintum
gradum peruenerant atque habebant quinquaginta annos, tum denique erant
publicis negociis liberi atque expediti et ociosi. ldeo in prouerbium quidam
putant venisse 'Sexagenarios de ponte deiici oportere', quod suffragium
nonferant, quod per pontem ferebatur. Nonius Marcellus: Sexagenarios per
pontem mittendos, male dici popularitas intellexit. Macrobius Saturnalium
libro primo: Adimere vis doctis viris in verborum comitiis ius suffragandi ac
tanquam sexagenarios maiores de ponte deiicere?

Ouidius in Fastis:

Pars putat, vt iuuenes ferrent suffragia soli,

Pontibus infirmos praecipitasse senes.

Vnde et depontani dicuntur senes iam velut emeriti et a ciuilibus negociis in

ocium remissi. Plato libro De legibus sexto loquens de magistratu twv

vopoPUAGKwY, id est legibus seruandis praefectorum, non admittit ad eum
magistratum gerendum minorem annis quinquaginta nec sinit in eo perseuerare
maiorem septuaginta, vt si quinquagenarius magistratum inierit, viginti annos
eum administret, sin sexagenarius, decem duntaxat. Licebit autem vti prouer-
bio vel in odium aetatis tanquam ad nihil i1am vtilis et ab omni vitae munere
relegandae vel simpliciter in eos, qui propter aetatis imbecillitatem rude iam
donati sunt ac solitorum munerum vacationem acceperunt.
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HANC EPISTULAM LEONINAM
DUODENONAGESIMAM

SENDEN IN OPPIDULO BAVARIAE SUEBICAE PERFECIT

Die Saturni, d.26. m.Sept. a.2015

Nicolaus GroR

LEO LATINUS

B

i

http://www.leolatinus.de/
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